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Custom-Print Ketubot

Standard Orthodox text fill-in form

Instructions: Please print the text and order form pages that follow, have
your rabbi fill in all the blanks in a legible hand, proofread the text and re-
turn to your store or to: Peggy H. Davis Calligraphy, 389 Adamsville Road,
Colrain, MA 01340 Fax: 413-624-3204. When faxing, please use the high
resolution setting on your fax machine. If you have trouble printing the He-
brew text, use the “Print As Image” setting in Adobe Acrobat Reader.

Please spell out all names and dates completely. Those blanks that are

to be filled in with identical text may be labeled with a number instead of
repeating the text. Any words to be deleted from the standard text should
be crossed out. Any place where single or several words or paragraphs are
to be inserted where there is no blank, or where the blank does not have
enough room, should be labeled with a number and text should be filled in
next to that number on a separate sheet of paper.

After you return this form, we will prepare the text for printing and send
you and your rabbi an image of the text as it will be printed. You and your
rabbi will proofread the text image again, and approve the text before your
ketubah is printed. On Orthodox and Conservative texts, the word N3i
is often written without a stem on the kuf by the scribe so that it can be
finished at the time of signing of the ketubah. Please indicate on the text
page which version of that word you want by crossing out the version you
do not want.

If you are choosing an English text, you may use the translation of the
Orthodox text or any other English text that your rabbi approves of. Two
alternative English texts that are often used with the Orthodox Hebrew text
are supplied on the following pages. If not using one of our standard Eng-
lish texts, please e-mail your English text to us.

Some of our standard texts are preliminary versions that have been sup-
plied to us by rabbis, but have not been approved by rabbinical associa-
tions. Some rabbis prefer alternate wording or spelling. Therefore, please
have your rabbi check the entire text, not just the items filled in.

Thank you for ordering a Peggy Davis Custom-Print Ketubah. Mazel tov!
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Orthodox text

URinp, 1 nava 2
PN OO NNMIAD MIND YIYY DXAON NUNN MY
1PN PN N»TNA IND P NNY
2 NTDD N0 MN nNawNo 1
D NN nnavns 3

3D Y1 DYIANY PONY PPINY NJAN NIN) DRIWN YN NTI IMIND
NOVIP NOYID PO 1IN PIPI PHDAT PRI PIAN MIDND

YT DY YNNI YPMDI) 1IN 7 9290 N2
2 4 NI DNANY RYIN DI NNIND

2 8 Y210 710 NOYINT NONTI P IMIND 7D MM NT
WY NPT OWINOWI NYIADT MNNI POLOVWINI PA M3 P2 9002
9 137 1PN 5 voy 5ap YoN NOWT

M N PN PT NN 5928 M8 QDI OPIMY
D01 70 YD DMINN PMIN 901 DOPd 10 Ty MOT
17N 5 N T PMIS 901 DPIPY 11

OV DY NPAP NT XNADIM PT NONTI XT XNINID VY NPINN 1T
NN D IEXT PP PO XIN YW DI )2 YI9NND XINA NP
TOOTY IVINN PID TOERT PO NIPND NN TNYT NPT NNY D)
NDINI TOY PO I PRIIW PRINK. P> PADI DIPINK P
N ONAND DYT NODY 1D AN NI NT XNADIM PT NONTY NT
NONTY XT NNIIND T0YW 1IN DPINNY OOYN PT NIY 39 »N IND)
22 NI PT NN 5 YOy Dap NT NDOODYM PT
WNION PPIND PHYYN DOXIY DNIAD PHINT MNIDIM MM MLV
12 (NP (NI MLYT PDMVI NOTI NNINONI NXDT 13720 DNIN

Please indicate whether the kuf is to be left without a stem ]T']}Qb ] )T ]]‘]n 1
by crossing out the version of the word in parentheses at
right that you do not want. 2 3

NIPIY IWIT NN DY YN 1INDT 1N DD DY NT
DPY PV DM M3
Ty D)

To be left blank for witness’ signature Ty DN

To be left blank for witness’ signature
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NOTE: Couples often use a custom English text with the Orthodox text. It is not necessary for the
English text to be a translation of the Aramaic. The text on these pages is set with plain typefaces in
both Hebrew and English. Your Custom-Print Ketubah will have Hebrew letters that are reproduc-
tions of Peggy Davis’ hand lettering and English lettering in a calligraphic typeface. Numbers indi-
cate information that is filled in repeatedly in the text. You only need to fill in once for each number.

Orthodox English #1

English text often used with the Orthodox text:

On the day of the week, the day of the month of in the year five thousand
seven hundred , corresponding to the of , two thousand and the
holy covenant of marriage was entered into at between the bridegroom, and
his bride, . The said bridegroom made the following declaration to his bride:

“Be thou my wife according to the law of Moses and Israel. I faithfully promise that I will be a true
husband unto thee; I will honor and cherish thee; I will work for thee; I will protect and support thee,
and will provide all that is necessary for thy sustenance, even as it beseemeth a Jewish husband to
do. I also take upon myself all such further obligations for thy maintenance as are prescribed by our
religious statute.”

And the said bride has plighted her troth unto him, in affection and in sincerity, and has thus taken
upon herself the fulfillment of all the duties incumbent upon a Jewish wife.

This covenant of marriage was duly executed and witnessed this day according to the usage of Israel.
Witness

Witness

Orthodox English #2

Another English text that goes well with the Orthodox Hebrew Text:

On the day of the week, the day of the month of in the year

corresponding to the day of , in the year , In the city of , the holy

covenant of marriage was entered into between the bridegroom son of and the bride
daughter of . Conscious of the sacred obligations of marriage, the bridegroom made

the following declaration to his bride: “Be consecrated unto me as my wife according to the laws
and traditions of Moses and the people Israel. I will love, honor and cherish you; I will protect and
support you, and I will faithfully care for your needs, now and forever.” In receiving the ring as a
token of the bridegroom’s love and commitment, the bride accepted him as her husband and agreed
to participate with him in establishing a home in love and harmony, peace and companionship. This
covenant of marriage has been signed and witnessed according to the laws and traditions that began
with Abraham and Sarah, were conveyed through Moses and affirmed through the people Israel.
Witness

Witness
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Orthodox English #3

Translation of Orthodox text:

On the day of the week, the day of the month in the year since the
creation of the world, according to the reckoning which we are accustomed to use here in

in . Now son of of the family said to daughter of of
the family : Be thou my wife according to the law of Moses and of Israel, and I will work for
thee, honor, provide for and support thee in accordance with the practice of Jewish husbands, who
work for their wives, honor, provide for and support them in truth. And I will set aside for thee as a
silver zuz, which belong to thee according to Rabbinic law, and thy food, clothing
and other necessary benefits which a husband is obligated to provide; and I will live with thee in
accordance with the requirements prescribed for each husband.”

And consented and became his wife. Her belongings that she brought from her family’s
home, in silver, gold, valuables, clothing and household furnishings, all this the said groom
accepted in the sum of silver pieces, adding from himself another pieces, making a

total of hundred silver pieces. And thus said the groom:

“I take upon myself, and my heirs after me, the surety of this ketubah, of the dowry and of the
additional sum, so that all this shall be paid from the best part of my property, real and personal, that
I now possess or may hereafter acquire. All my property, even the mantle on my shoulders, shall be
mortgaged for the security of this ketubah and of the dowry and of the addition made thereto, during
my lifetime and after my lifetime from this day forever.”

And the surety for all the obligations of this ketubah, dowry and the additional sum has been
assumed by the groom, with the full obligation dictated by all documents of ketubot and
additional sums due every daughter of Israel, executed in accordance with the enactment of our
sages, of blessed memory. It is not to be regarded as an indecisive contractual obligation nor as a
stereotyped form.

And we have completed the act of acquisition from son of the bridegroom, for
daughter of this , for all that which is stated and explained above, by an instrument
legally fit to establish a transaction. And everything is valid and established.

Witness

Witness
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